
INSTRUCCIONES

Conforme a la norma EN:1888-1:2018+A1:2022
Este producto está destinado a niños 

desde 6 meses hasta 15kg

SILLA DE PASEO TOKYO

IMPORTANTE - LEER DETENIDAMENTE Y 
MANTENERLAS PARA FUTURAS CONSULTAS

REF: 20680 - 20697 - 20703
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INSTRUCCIONES SILLA DE PASEO TOKYO

1 - Manillar
2 - Capota 
3 - Respaldo ajustable
4 - Cesta
5- Ruedas traseras
6 - Soporte para los pies
7 - Bloqueo de giro
8 - Reposapiés ajustable
9 - Arnés de seguridad
10 - Barra de seguridad
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Con una mano sostenga el manillar y con la otra baje el asiento de la silla.
Luego pise la barra de plegado y desplegado en la parte de atrás de la estructura 
hasta que quede completamente desplegada. Asegúrese que no se cierre de nuevo.
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MONTAJE DE LAS RUEDAS DELANTERAS

de las llantas con la punta del tubo de la estructura y encaje hasta que se escuche un 
“click”. Esto indica que se ajustaron correctamente. Para desmontar las ruedas 
delanteras, presione el botón ubicado en la parte central de las ruedas y tire hacia 
afuera.

PRECAUCIÓN: Asegúrese que todos los seguros se encuentran en la posición 
correcta antes de usar la silla.

En la parte frontal de las ruedas delanteras hay una palanca que es el seguro 
antigiratorio. Para bloquear las ruedas presione hacia abajo las palancas en ambas 
ruedas y estas quedarán bloqueadas y ya no girarán.

Para desbloquear las ruedas, levante las palancas en ambas ruedas y estas volverán a 
girar.

USO DE LOS FRENOS 

Para activar el freno de las ruedas traseras, presione las palancas hacia abajo.
Para desactivar el freno únicamente levante las palancas de nuevo.

PRECAUCIÓN: Por favor ajuste el respaldo cuidadosamente cuando el bebé 
está usando la silla.

AJUSTE DEL RESPALDO 

En la parte de atrás del respaldo se encuentra una correa con una pinza. Oprima la 
pinza y suelte poco a poco la correa mientras va ajustando el respaldo a la posición 
deseada. (vea la imagen)
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PRECAUCIÓN: Presione la palanca del freno cuando la silla esté parada para 
evitar un movimiento repentino. Empuje la silla para comprobar que los 
seguros están en posición correcta.

PRECAUCIÓN: Por seguridad, use el arnés de seguridad en todo momento y 
ponga el cinturón entre las piernas del niño con el cierre de seguridad 
abrochado. Asegúrese que no hace daño al niño en ningún momento.

Para abrir el arnés de seguridad presione el botón central de la hebilla y tire de las 
correas. Ajuste el arnés de acuerdo a la necesidad de su bebé.

Para cerrar el arnés de seguridad alinee las hebillas e insértelas en la pieza central 
hasta que escuche un “click”. Asegúrese que quedaron bien colocadas y no se sueltan

PLEGAR LA SILLA   

Paso 1: Cierre la capota. 
La capota tiene a los costados dos palancas. Levántelas y lleve el toldo hacia atrás hasta 
que quede completamente cerrado.

Paso 2: Suelte el seguro de plegado.  
La silla tiene en la parte de atrás un seguro de plegado. Debe levantarlo para que la 
silla quede suelta y pueda plegarse.

Paso 3: Pliegue la silla .  

adelante. Luego cierre la silla completamente y asegure con el gancho para evitar que 
se abra.

PRECAUCIÓN: Cuando coloque la barra frontal, tire de ella para asegurarse que 
está correctamente instalada.

La barra de seguridad puede retirarse para que al momento de colocar al bebé en la 
silla se pueda hacer de forma más fácil.
Sólo debe oprimir el botón lateral y tirar de la barra. Para colocarla de nuevo  sólo debe 
hacer una leve presión.



Observe estrictamente las siguientes precauciones, de lo contrario pueden producirse 
daños.
ADVERTENCIA: Leer estas instrucciones detenidamente antes de usarlo y conservarlas 
para referencias futura. La seguridad del niño puede verse afectada si no se siguen estas 
instrucciones.
ADVERTENCIA: Este vehículo es para niños desde 0 meses y hasta 15 kilogramos de peso.
ADVERTENCIA: Nunca deje al niño desatendido.
ADVERTENCIA: No permita que el niño juegue con este producto.
ADVERTENCIA: Para evitar lesiones asegúrese de que el niño se mantiene alejado cuando 
se pliega y despliega este producto.
ADVERTENCIA: Asegúrese de que todos los dispositivos de cierre están engranados antes 
del uso.
ADVERTENCIA: No utilice nunca la tira entrepierna sin el cinturón abdominal.
ADVERTENCIA: No deben utilizarse accesorios no aprobados por el fabricante.
ADVERTENCIA: Este producto no es adecuado para correr o patinar.
ADVERTENCIA: Siempre use el sistema de retención. 
ADVERTENCIA: Esta silla es para un solo bebé.
ADVERTENCIA: La silla debe estar frenada para montar o bajar al bebé.

ADVERTENCIA: Esta silla no está homologada para usar patinete.
ADVERTENCIA: Asegúrese de que todos los cierres de seguridad están debidamente 
bloqueados.
ADVERTENCIA: No use el producto si observa que falta o está dañada alguna de sus 
piezas.

Observe estrictamente las siguientes precauciones, de lo contrario pueden producirse 
daños.
ADVERTENCIA: Leer estas instrucciones detenidamente antes de usarlo y conservarlas 
para referencias futura. La seguridad del niño puede verse afectada si no se siguen estas 
instrucciones.
ADVERTENCIA: Este producto es para niños desde 6 meses hasta 15 kilogramos de peso.
ADVERTENCIA: Nunca deje al niño desatendido.
ADVERTENCIA: No permita que el niño juegue con este producto.
ADVERTENCIA: Para evitar lesiones asegúrese de que el niño se mantiene alejado cuando 
se pliega y despliega este producto.
ADVERTENCIA: Asegúrese de que todos los dispositivos de cierre están engranados antes 
del uso.
ADVERTENCIA: No utilice nunca la tira entrepierna sin el cinturón abdominal.
ADVERTENCIA: No deben utilizarse accesorios no aprobados por el fabricante.
ADVERTENCIA: Este producto no es adecuado para correr o patinar.
ADVERTENCIA: Siempre use el sistema de retención. 
ADVERTENCIA: Esta silla es para un solo bebé.
ADVERTENCIA: La silla debe estar frenada para montar o bajar al bebé.

ADVERTENCIA: Esta silla no está homologada para usar patinete.
ADVERTENCIA: Asegúrese de que todos los cierres de seguridad están debidamente 
bloqueados.
ADVERTENCIA: No use el producto si observa que falta o está dañada alguna de sus 
piezas.

ADVERTENCIAS

- No seguir estas instrucciones o el uso incorrecto del producto pueden dar lugar a 
situaciones peligrosas que pueden causar daño al bebé o la silla. 

materiales de embalaje antes de usar el producto.
- Utilice la velocidad normal a pie para empujar el cochecito. En caso de avería o mal 
funcionamiento, por favor, deje de usar el producto de inmediato, y póngase en  
contacto con nuestro departamento de atención al cliente para obtener ayuda lo 
antes posible..
- Por favor, lea las instrucciones antes de usar este producto, se le indicará el método 

manual en lugar seguro, para futuras referencias.
- En el chasis de la silla viene adherida una pegatina en la que aparecen impresos el 

debe permanecer en el producto para cualquier reclamación.
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO
- Cuando la use en la playa, limpie por completo su silla de paseo de sal y arena, 
especialmente en los conjuntos de ruedas
- Deje de usar su silla de paseo en caso de estar dañada o rota.
- Para limpiar el chasis de la silla de paseo, use solamente jabón de uso doméstico, 
detergente y agua templada. No utilice lejía ni productos abrasivos. Deje secar 
completamente antes de usar.
- La exposición excesiva al sol puede causar decoloración prematura de los plásticos y los 
textiles.

GARANTIA 
Este producto está cubierto por la garantía legal, en los términos y condiciones 
establecidos en el RDL 7/20-21. Durante un periodo de 3 años tras la fecha de compra 
queda cubierta cualquier falta de conformidad existente en el momento de entrega del 
producto. Es imprescindible conservar el ticket de compra o factura acreditativa de la 
adquisición del producto dentro del periodo de garantía. Deben seguirse 
cuidadosamente las instrucciones de uso facilitadas en el manual del producto para su 
puesta en marcha, así como para el posterior y adecuado funcionamiento del mismo. Esta 
garantía no cubre los defectos derivados de un deterioro accidental, a un uso indebido o 
maltrato del producto, así como los derivados de un mantenimiento inadecuado, o a una 
reparación efectuada por personal o servicio técnico no autorizado, en cuyo caso el 
usuario correrá con los gastos derivados del transporte, y en su caso, de la reparación. La 
garantía no cubre los componentes consumibles, como baterías o revestimientos 
expuestos a desgaste, derivados de un uso normal del producto.

ADVERTENCIA: Cualquier carga  al manillar y/o a la parte trasera del respaldo y/o en 
los laterales del vehículo puede afectar a la estabilidad del vehículo.
ADVERTENCIA: Se recomienda usar la posición más reclinada para los niños recién 
nacidos.
ADVERTENCIA: La carga máxima de la cesta es de 1 kg.
ADVERTENCIA: Comprobar que los dispositivos de sujeción del asiento están 
correctamente engranados antes del uso.
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TOKYO STROLLER INSTRUCTIONS

1 - Handlebar
2 - Hood 
3 - Adjustable backrest
4 - Basket
5 - Rear wheels
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EN:1888-1:2018+A1:2022
This product is intended for children from  

6 months up to 15 kg 

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP 

6 - Foot support
7 - Swivel lock
8 - Adjustable footrest
9 - Safety harness
10 - Safety bar



Hold the handlebar with one hand and lower the seat of the chair with the other 
hand.
Then step on the folding and unfolding bar at the back of the frame until it is fully 
unfolded. Make sure it does not close again.

Lift the front of the frame (as shown in the picture). Align the hole in the tires with the 
end of the frame tube and engage until a "click" is heard. This indicates that they are 
correctly adjusted. To remove the front wheels, press the button located in the center 
of the wheels and pull out.

CAUTION: Make sure all locks are in the correct position before using the chair.

LOCK THE FRONT WHEELS:
On the front of the front wheels is a lever which is the anti-swivel lock. To lock the 
wheels, press down on the levers on both wheels and they will be locked and will no 
longer rotate.

To unlock the wheels, lift up the levers on both wheels and they will turn again.

To activate the rear wheel brake, press the levers down.
To deactivate the brake, simply lift the levers again.

CAUTION: Please adjust the backrest carefully when the baby is using the chair.

A strap with a clamp is located on the back of the backrest. Squeeze the clamp and 
slowly release the strap while adjusting the backrest to the desired position (see 
picture).
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CAUTION: Press the brake lever when the chair is stationary to prevent sudden 
movement. Push the chair to check that the locks are in the correct position.

CAUTION: For safety, wear the safety harness at all times and place the belt 
between the child's legs with the safety latch fastened. Make sure you do not 
hurt the child at any time.

To open the safety harness, press the central button on the buckle and pull the straps. 
Adjust the harness according to your baby's needs.

To close the safety harness, align the buckles and insert them into the center piece 
until you hear a "click". Make sure they are properly positioned and do not come loose.

Step 1: Close the canopy (Fig. 10).
The canopy has two levers on the sides. Lift them up and pull the canopy back until 
it is completely closed.

Step 2: Release the folding lock (Fig. 11).
There is a folding lock on the back of the wheelchair. It must be lifted to release the 
folding lock so that the wheelchair can be folded.

close the saddle completely and secure with the hook to prevent it from opening.

CAUTION: When attaching the front bar, pull the front bar to ensure that it is 
properly installed.

The safety bar can be removed to make it easier to place the baby in the seat.
Just press the side button and pull the bar. To put it back in place, just press lightly.
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Strictly observe the following precautions, otherwise damage may occur.

Your child's safety may be affected if these instructions are not followed.

-
ding this product.

- Failure to follow these instructions or improper use of the product may result in 
dangerous situations that may cause harm to the baby or the chair. 
- In order to avoid the risk of suffocation please remove all plastic bags and packing 
materials before using the product.
- Use normal walking speed to push the stroller. In case of breakdown or malfunc-
tion, please stop using the product immediately, and contact our customer service 
department for help as soon as possible.
- Please read the instructions before using this product, you will be instructed on 
the correct method of operation and installation method, in order to avoid incorrect 
operation and damage to the product or harm to your child. Keep this manual in a 
safe place for future reference.

and lot number printed on it. DO NOT REMOVE THIS STICKER. This sticker must 
remain on the product for any claims.
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6 months up to 15 kilograms in weight.



CARE AND MAINTENANCE
- When using it at the beach, thoroughly clean your stroller of salt and sand, especially the 
wheel assemblies.
- Stop using your stroller if it is damaged or broken.
- To clean the stroller frame, use only household soap, detergent and lukewarm water. Do 
not use bleach or abrasive products. Allow to dry completely before use.
- Excessive sun exposure may cause premature discoloration of plastics and textiles.

WARRANTY 
This product is covered by the legal warranty, in the terms and conditions established in 
the RDL 7/20-21. For a period of 3 years after the date of purchase, any lack of conformity 
existing at the time of delivery of the product is covered. It is essential to keep the purcha-
se receipt or invoice proving the purchase of the product within the warranty period. The 
instructions for use provided in the product manual must be carefully followed for its 
start-up, as well as for the subsequent and proper operation of the product. This warranty 
does not cover defects resulting from accidental deterioration, misuse or abuse of the 
product, as well as those resulting from improper maintenance, or repair by unauthorized 
personnel or technical service, in which case the user shall bear the costs of transportation 
and, if necessary, repair. The warranty does not cover consumable components, such as 
batteries or coatings exposed to wear and tear, resulting from normal use of the product.

WARNING: Any load attached to the handlebars and/or to the rear of the backrest and/or 
on the sides of the vehicle may affect the stability of the vehicle.
WARNING: It is recommended to use the most reclined position for newborn children.
WARNING: The maximum load of the basket is 1 kg.
WARNING: Check that the seat restraints are correctly engaged before use.
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1 - Guidon
2 - Capuche 
3 - Dossier réglable
4 - Panier
5 - Roues arrière
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Conforme à la norme EN:1888-1:2018+A1:2022.
Ce produit est destiné aux enfants à partir de  

6 mois à 15 kg

IMPORTANT - LIRE ATTENTIVEMENT ET 
CONSERVER POUR RÉFÉRENCE FUTURE.

6 - Repose-pieds
7 - Blocage du pivotement
8 - Repose-pieds réglable
9 - Harnais de sécurité
10 - Barre de sécurité
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Tenez le guidon d'une main et abaissez le siège de l'autre main.
Appuyez ensuite sur la barre de pliage et de dépliage située à l'arrière du châssis 
jusqu'à ce qu'elle soit complètement dépliée. Veillez à ce qu'elle ne se ferme pas.

Soulevez l'avant du cadre (comme indiqué sur la photo). Alignez le trou des pneus 
avec l'extrémité du tube du cadre et engagez-les jusqu'à ce que vous entendiez un 
"clic". Cela indique qu'ils sont correctement ajustés. Pour retirer les roues avant, appu-
yez sur le bouton situé au centre des roues et tirez.

ATTENTION : Assurez-vous que tous les verrous sont dans la bonne position 
avant d'utiliser le fauteuil.

Verrouillez les roues avant :
À l'avant des roues avant se trouve un levier qui constitue le verrouillage anti-pivotement. 
Pour verrouiller les roues, appuyez sur les leviers des deux roues et elles seront verrouillées 
et ne tourneront plus.

Pour déverrouiller les roues, soulevez les leviers des deux roues et elles tourneront à 
nouveau.

Pour activer le frein de la roue arrière, appuyez sur les leviers.

ATTENTION : Veuillez régler le dossier avec précaution lorsque le bébé utilise la chaise.

Une sangle avec une pince est située à l'arrière du dossier. Serrez la pince et relâchez 
lentement la sangle tout en réglant le dossier à la position souhaitée (voir photo).
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ATTENTION : Appuyer sur le levier de frein lorsque le fauteuil est à l'arrêt pour 

verrous sont dans la bonne position.

ATTENTION : Pour des raisons de sécurité, portez le harnais de sécurité en 
permanence et placez la ceinture entre les jambes de l'enfant avec le loquet de 
sécurité attaché. Veillez à ne pas blesser l'enfant à tout moment.

Pour ouvrir le harnais de sécurité, appuyez sur le bouton central de la boucle et tirez 
sur les sangles. Réglez le harnais en fonction des besoins de votre bébé.

Pour fermer le harnais de sécurité, alignez les boucles et insérez-les dans la pièce 
centrale jusqu'à ce que vous entendiez un "clic". Assurez-vous qu'elles sont bien 
positionnées et qu'elles ne se détachent pas.

Étape 1 : Fermez le canopy (Fig. 10).
Le canopy comporte deux leviers sur les côtés. Soulevez-les et tirez le canopy vers 
l'arrière jusqu'à ce qu'il soit complètement fermé.

Étape 2 : Déverrouillez le verrou de pliage (Fig. 11).
Un verrou de pliage se trouve à l'arrière du fauteuil roulant. Il faut le soulever pour 

vous assurer qu'elle est correctement installée.

La barre de sécurité peut être retirée pour faciliter l'installation de l'enfant dans le 
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AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ ET D'ENTRETIEN
Respectez scrupuleusement les précautions suivantes, sous peine de provoquer des 
dommages.
AVERTISSEMENT : Lisez attentivement ces instructions avant l'utilisation et conservez-les 
pour pouvoir les consulter ultérieurement. La sécurité de votre enfant peut être affectée 
si ces instructions ne sont pas suivies.
AVERTISSEMENT : Ce véhicule est destiné aux enfants à partir de 6 mois à 15 kilogrammes. 
AVERTISSEMENT : Ne laissez jamais un enfant sans surveillance.
AVERTISSEMENT : Ne laissez pas l'enfant jouer avec ce produit.
AVERTISSEMENT : Pour éviter toute blessure, veillez à ce que l'enfant soit tenu à l'écart 
lors du pliage et du dépliage de ce produit.
AVERTISSEMENT : Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage sont engagés 
avant d'utiliser le produit.
AVERTISSEMENT : N'utilisez jamais la sangle d'entrejambe sans la ceinture abdominale.
AVERTISSEMENT : Les accessoires non approuvés par le fabricant ne doivent pas être 
utilisés.
AVERTISSEMENT : Ce produit n'est pas adapté à la course à pied ou au patinage.
AVERTISSEMENT : Toujours utiliser le système de retenue. 
AVERTISSEMENT : Ce siège est destiné à un seul enfant.
AVERTISSEMENT : Le siège doit être freiné pour monter ou descendre le bébé.
AVERTISSEMENT : Descendre le bébé du siège avant de monter ou descendre des 
escaliers.
AVERTISSEMENT : Ce siège n'est pas approuvé pour une utilisation en scooter.
AVERTISSEMENT : Assurez-vous que tous les verrous de sécurité sont correctement 
verrouillés.
AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser le produit si des pièces sont manquantes ou endom-
magées.

AVERTISSEMENTS
- Le non-respect de ces instructions ou l'utilisation incorrecte du produit peut 
entraîner des situations dangereuses pouvant causer des dommages au bébé ou 
au fauteuil. 

les matériaux d'emballage avant d'utiliser le produit.
- Utilisez une vitesse de marche normale pour pousser la poussette. En cas de 
panne ou de dysfonctionnement, veuillez cesser immédiatement d'utiliser le 
produit et contacter notre service clientèle pour obtenir de l'aide le plus rapidement 
possible.
- Veuillez lire les instructions avant d'utiliser ce produit, vous serez instruit sur la 

-
tionnement incorrect et d'endommager le produit ou de nuire à votre enfant. 
Conservez ce manuel dans un endroit sûr pour pouvoir le consulter ultérieurement.
- Un autocollant est apposé sur le châssis de la poussette avec le numéro de 
référence du produit et le numéro de lot imprimés dessus. NE PAS ENLEVER CET 
AUTOCOLLANT. Cet autocollant doit rester sur le produit pour toute réclamation.

INSTRUCTIONS POUR LA POUSSETTE TOKYO



SOIN ET ENTRETIEN
- Lorsque vous l'utilisez à la plage, nettoyez soigneusement votre poussette du sel et du 
sable, en particulier les ensembles de roues.
- Arrêtez d'utiliser votre poussette si elle est endommagée ou cassée.
- Pour nettoyer le châssis de la poussette, utilisez uniquement du savon ménager, du 
détergent et de l'eau tiède. N'utilisez pas d'eau de Javel ni de produits abrasifs. Laissez 
sécher complètement avant de l'utiliser.
- Une exposition excessive au soleil peut entraîner une décoloration prématurée des 
plastiques et des textiles.

GARANTIE 
Ce produit est couvert par la garantie légale, dans les termes et conditions établis dans le 
RDL 7/20-21. Pendant une période de 3 ans après la date d'achat, tout défaut de 
conformité existant au moment de la livraison du produit est couvert. Il est indispensable 
de conserver le ticket de caisse ou la facture prouvant l'achat du produit pendant la 
période de garantie. Les instructions d'utilisation fournies dans le manuel du produit 
doivent être soigneusement suivies pour sa mise en marche, ainsi que pour le 
fonctionnement ultérieur et correct du produit. Cette garantie ne couvre pas les défauts 
résultant d'une détérioration accidentelle, d'une mauvaise utilisation ou d'un abus du 
produit, ainsi que ceux résultant d'un entretien inadéquat, ou d'une réparation par du 
personnel ou un service technique non autorisé, auquel cas l'utilisateur devra supporter 
les frais de transport et, si nécessaire, de réparation. La garantie ne couvre pas les 
composants consommables, tels que les batteries ou les revêtements exposés à l'usure, 
résultant d'une utilisation normale du produit.

AVERTISSEMENT : Toute charge  au guidon et/ou à l'arrière du dossier et/ou sur les 
côtés du véhicule peut affecter la stabilité du véhicule.
AVERTISSEMENT : Il est recommandé d'utiliser la position la plus inclinée pour les 
nouveau-nés.
AVERTISSEMENT : La charge maximale du panier est de 1 kg.
AVERTISSEMENT :  que les dispositifs de retenue du siège sont correctement 
engagés avant l'utilisation.
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INSTRUÇÕES DO TOKYO STROLLER

1 - Guidão
2 - Capuz 
3 - Encosto regulável
4 - Cesto
5 - Rodas traseiras
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Em conformidade com a norma EN:1888-1:2018+A1:2022.
Este produto destina-se a crianças a partir dos 

6 meses aos 15 kg

IMPORTANTE - LER ATENTAMENTE E 
GUARDAR PARA REFERÊNCIA FUTURA.

6 - Apoio para os pés
7 - Fechadura giratória
8 - Apoio para os pés ajustável
9 - Arnês de segurança
10 - Barra de segurança



Levantar a frente da moldura (como se mostra na imagem). Alinhar o buraco nos 
pneus com a extremidade do tubo da moldura e encaixar até ouvir um "clique". Isto 

antes de utilizar a cadeira.

Na parte da frente das rodas dianteiras está uma alavanca que é o fecho anti-giro. Para 

rodar.

CUIDADO: Por favor, ajuste cuidadosamente o encosto quando o bebé estiver 
a usar a cadeira.

Uma correia com uma pinça está localizada na parte de trás do encosto. Apertar a 

desejada (ver imagem).
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ATENÇÃO: Para segurança, usar sempre o arnês de segurança e colocar o cinto 
entre as pernas da criança com o fecho de segurança apertado. Assegure-se 

To open the safety harness, press the central button on the buckle and pull the 
straps. Adjust the harness according to your baby's needs.

To close the safety harness, align the buckles and insert them into the center piece 
until you hear a "click". Make sure they are properly positioned and will not come 
loose.

Passo 1: Fechar a copa das árvores (Fig. 10).
O dossel tem duas alavancas nos lados. Levantem-nas e puxem o dossel de volta até 
estar completamente fechado.

Passo 2: Soltar a fechadura dobrável (Fig. 11).
Existe um cadeado dobrável na parte de trás da cadeira de rodas. Deve ser levantado 
para soltar o fecho dobrável de modo a que a cadeira de rodas possa ser dobrada.

abertura.

devidamente instalada.

assento.

premir levemente.
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Observar rigorosamente as seguintes precauções, caso contrário podem ocorrer danos.
AVISO: Leia atentamente estas instruções antes de utilizar e retenha-as para referência 

seguidas.
AVISO: Este produto é para crianças a partir dos 6 meses aos 15 quilos de peso.
AVISO: Nunca deixe uma criança sem vigilância.

e desdobrar este produto.

antes de usar.
AVISO: Nunca utilizar a cinta de entrepernas sem o cinto abdominal.

AVISO: O assento deve ser travado para montar ou baixar a criança.
AVISO: Descer a criança do assento antes de subir ou descer escadas.

trancados.

peças.

pode resultar em situações perigosas que podem causar danos ao bebé ou à 
cadeira. 

embalagem antes de utilizar o produto.
- Utilizar a velocidade normal de marcha para empurrar o carrinho de bebé. Em 
caso de avaria ou mau funcionamento, por favor parar imediatamente de utilizar o 
produto, e contactar o nosso departamento de serviço ao cliente para obter ajuda o 
mais rapidamente possível.
- Por favor leia as instruções antes de utilizar este produto, será instruído sobre o 

este manual num local seguro para referência futura.

produto e o número do lote impresso no mesmo. NÃO RETIRE ESTE 
AUTOCOLANTE. Este autocolante deve permanecer no produto para quaisquer 
reclamações.
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CUIDADOS E MANUTENÇÃO
- Quando o utilizar na praia, limpe cuidadosamente o seu carrinho do sal e da areia, 
especialmente os conjuntos de rodas.

tido.
- Para limpar a armação do carrinho, utilizar apenas sabão doméstico, detergente e água 
quente. Não utilizar lixívia ou produtos abrasivos. Deixar secar completamente antes de 
usar.
- A exposição excessiva ao sol pode causar a descoloração prematura de plásticos e têxteis.

GARANTIA 
Este produto está coberto pela garantia legal, nos termos e condições estabelecidas na 
RDL 7/20-21. Durante um período de 3 anos a partir da data de compra, qualquer falta de 
conformidade existente no momento da entrega do produto é coberta. É essencial 
manter o recibo ou factura que prove a compra do produto durante o período de garantia. 
As instruções de funcionamento fornecidas no manual do produto devem ser 
cuidadosamente seguidas para o arranque e subsequente funcionamento correcto do 
produto. Esta garantia não cobre defeitos resultantes de deterioração acidental, má 
utilização ou abuso do produto, bem como os resultantes de manutenção inadequada, 
ou reparação por pessoal ou serviço técnico não autorizado, caso em que o utilizador terá 
de suportar os custos de transporte e, se necessário, de reparação. A garantia não cobre 
componentes consumíveis, tais como baterias ou revestimentos expostos ao desgaste, 
resultantes da utilização normal do produto.

AVISO: Qualquer carga ligada ao guiador e/ou ao encosto e/ou aos lados do veículo pode 
afectar a estabilidade do veículo.
AVISO: Recomenda-se a utilização da posição mais reclinada para recém-nascidos.
AVISO: A carga máxima do cesto é de 1 kg.
AVISO:  se os encostos dos bancos estão correctamente engatados antes da sua 
utilização.
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